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Isten csapása. 
Élesre fent kaszáva l vá r ta a m a ­

gyar m u n k á s o s z t á l y az idei, jónak ígér ­
kező a r a t á s t A g a z d a k ö z ö n s é g m á r 
kora tavasz ó la szép r e m é n y n y e l t e l ­
i m vár ta i sokat igé rő napnak, az 
aratásnak beköve tkez té t . Már szinte j 
hinni kezdette, hogv végre va lahára 
jobb napol; fognak derüln i g a z d a s á g i 
tekintetben szegény h a z á n k r a és an­
nak az u tóbb i időben a legnag obh 
nélkülözéssel küzdő m u n k á s o s z t á l y á r a , 
kiinni kezdte, hogy nagy buzgalma, meg­
feszített m u n k á j a meghozza a maga 
gyümölcsé t s a megszokott baj, a 
közelben l a p p a n g ó ké t s égbeesé s ha 
nem is múl ik el teljesen, de némi 
u kintotben helyet enged az ö r ö m n e k , 
a n egelégodésnek. 

Megjöt t a nyár, m á r több helyen 
megpendült a kasza, Örömmel tekintett 
ugy a gazda, mint az a r a tó az arany­
kalászokkal bor í to t t s z á n t ó ' ö l d e k r e . 
De hogy is n e ? ! h i szen a buza jó , 
közepes termést igért . Pedig ez nagy 
szó Magya ro r szágon! R é g e n dicseked­
hettünk már ezze l ! H o g y ne esett 
volna hát rz is j ó l . . . 

A s'átistikai adatok szerint k ö r ü l ­
belül &o millió ka tasz t rá l i s hold 
földet vetettek el h a z á n k b a n ez é v b e n 
buzival és ha h o l d a n k é n t csak 5 
ttimázsa termést s z á m í t u n k , ha m é g 
figyelembe vesiszük a rossz időjárás t , 
az elemi csapások okozta k á r o k a t , m é g 
is számí tha t tunk vagy h a r m i n c z ö t 
millió mmázsa búzára . 

A gabonaárak kie légí tőnek Í g é r ­
keztek. Bátran s z á m i t h a t o t t t e h á t a 
gazda arra, hogy az idén t a l án m é g nem­
csak kamatra, de m é g ét íke- tőr lesztésre 

' i s jut valami csekély. Bát ran s z á m i i ­
hatott a munkás , hogy ez évben nem­
csak mindennapi kenyeré t lesz k é p e s 
vé res verejtékkel áz t a to t t munká jáva l 
megkeresni, de marad még valami 
e g y é b szükségleteire i s ; és nem kel l 
rettegnie a télen az éhség k i sé r tő 
árnyékától sem. 

A statistikai hivatal megcs iná l t a 
már a k i m u t a t á s t is , m e g c s i n á l t a a 
különbözését a mult és a jelen évi 
termés között ekképen : 

T a v a l y hozott a buza á t l a g ha­

z á n k b a n 156 mi l l ió frtot, az idén k i ­
l á t á sba helyeztetett 330 mil l ió frt. 

A rozs hozott t á v o l y 54 mil l ió 
frtot, az idén k i lá tásba helyeztetett 
7O mil l ió forint. 

A z á r p a tavaly hozott 54 mil l ió 
forintot 

A z idén k i l á t á s b a helyeztetett 8 4 
millió. 

A zab hozott tavaly 56 mi l l ió 
forintot. 

A z idén ki lá tás volt 78 millió 
forintra. I gy az e r e d m é n y az lett, hogy 
az idei é v 242 millió forinttal igért 
t ö b b e t mint a tavalyi . 

E z a s z á m í t á s azonban csak a 
papiroson lett meg, á m bote l jesül t az 
a régi k ö z m o n d á s •ember tervez, Isten 
végez*. 

Be le szó l t ak az elemek számí ­
t á s u n k b a ; megeredtek az é g c sa to rná i 
és á ldás t h o z ó eső helyett a r o m b o l ó 
viharok, jéggel ver ték el a gazda 
r eménységé t , a gazda és m u n k á s o s z t á l y 
b i z a l m á t a jövőre. 

N a p nap u t á n hal l juk a fájdal­
mas hangokat, melyek ór iási z ivata­
r o k r ó l , b o r z a z t ó jégverésekrő l , az e le ­
mek pusz t í t á sá ró l ér tes í t ik az o r szág 
k o r m á n y á t , benne h e l y e z v é n el r e m é n y ­
ségüke t a ve szé lyben , nem ugvan az 
e l h á r í t á s , hanem a l e h e l ő segély meg­
adása t e k i n t e t é b e n . 

Megjött az o r s z á g o s csapás , mely 
k i s z á m í t h a t a t l a n k á r o k a t okozott a 
ve tésekben , egé sz v á r m e g y é k t e r m é ­
nyeit s ö p ö r t e el a pusz t í t ó zivatar, 
k ö n n y e z v e áll a l e t a r o l t / k o p á r földön a 
gazda és m u n k á s e g y a r á n t , nincs, ami 
vigaszt nyú j t son n e k i ; az előző 
b ő t e r m é s s e l k e c s e g t e t ő föld egészen 
ijesztő lett a maga m e z t e l e n s é g é b e n . 

Ma m á r a c s a p á s t o r s z á g o s n a k 
mondhntjuk, mert ha vannak is még 
egyes helyek, melyeket a féktelen v i ­
har m e g k í m é l t ; nem tudhatjuk vál jon 
a jövő ó r á b a n nem jutnak-e ezek is 
h a s o n l ó sorsra. 

E z a nagy o r s z á g o s c sapás k i s zá ­
m í t h a t a t l a n k á r o k a t okozott, m á r eddig 
is. Megszűn t azon r eménység , hogy az 
e l p e t y h ü d t közé le t az őszsze l uj pezs­
g é s n e k induljon ; mert ez csak ugy lett 
volna r e m é l h e t ő , ha a gazda és mun­
kás jó l aratott volna, ekkor lett volna 

föl lendülés v á r h a t ó a nemzeti k u l t ú r a 
minden t e r én : mert csak ebből nyeri 
t á p l á l é k á t a kereskedelem, az ipar a 
m ű v é s z e t , mert csak az teszi és teheti 
a gazdá t ha j landóvá a költekezésre. 

R e m é l t ü k , hogy ez a jelen év 
fo lyamán he fog köve tkezn i , r e m é ­
n v ü n k m á r majdnem tel jesülésbe 
ment. m iko r egyszerre felvál tot ta azt 
I j ö v ő sö té t aggódása . 

De azért ne e s sünk k é t s é g b e ! 
Inkább imádkozzunk a magvarok nagy 
Iflfenéhea á h í t a t o s a n és kérjük fiúi 
bizodalommal, hogy amint ezer éven 
ke resz tü l megmentette ezt a hazá t , 
ezt a nemzetet, amint ezer éven 
keresz tü l , ha suitotta is a csapásokkal , 
atyai szive mindig m e g k ö n y ö r ü l t rajta, 
ugy könyörü l jön meg most is és ne 
hagyjon el b e n n ü n k e t a megkísér tés 
ó r á i b m , adjon t ü r e l m e t és bá to r ságo t 
a c s a p á s o k e lv i se lésé re ; — fohászkod­
junk föl h o z z á : 

• Óvjad Isten pusztulástól mi magyar 
hazánkat!* 

Poór 

— Kaposvár város rdtv. rendőrkapi­
tányához szólunk ezúttal. Távol legyen 
(ölünk minden akadéskokodásnak még a 
látszata is, vagy bármi rosszindulat akkor, 
mikor jelen a'kalommal Kaposvár rdt. váras 
rendőrkapitányának a figyelmét hívjuk fel 
egyes oly dolgokra, a melyek már türhe-
tqflennA lettek a nagyközönségre' nézve. 

Ha valaki este 9 órától éjjel 12 óráig 
végigmegy a várói utczáin, minden kapu­
ban fog Ifltni egy párt, az erkölcsök tekin­
tetében nem valami kiváló konyhanimphát, 
katonáktól és mindenféle más efféle nép­
ségtől körülvéve ; társalgásuk oly éken és 
épületes, hogy még a czipÖtalp is elpirul 
unnak hallalára. " 

•\ De ez mind semmi sem volna, ha leg­
alább a járdán lehetne tőlük járni. No de 
ezt halandónak meg nem engedik; — gon­
dolván magukban azért a kocsiút, menjen 
azon az adózó polgár. Ha azután sxólani 
mer nekik valaki, még ezeknek áll feljebb, 
csak az hibázik, hogy meg nem verik az 
embert. Rendőrnek híre-hamva sincsen, ha 
segítségre hivja az ember őket, ugy 1 elpá­
rolognak mint a kámfor. Talán nem 
ártana azokat a tisztelt kaputámogató kony­
hai nimphákat egy kissé rászorítani, hogy 
este kilencz óra után semmi helyük a 
kapukban. 

Elég, ha kénytelenek vagyunk tűrni az 
örökös verklizést és a verklivel járó 26 — 35 
éves, erőteljes — dologkerOlő, valamint 
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a mindenféle csavargó mindennapi erő­
szakoskodását , legalább este lehessünk kissé 
Európában i a 

Ajánljuk mindezeket az igen tisztelt 
rendőrkapitány ur figyelmébe. 

Hogyan éljenek a tüdő-
vészes betegek ?* ) 

A t ü d ó v é s z n e m gyógyíthatatlan bnleg-
ség, mint a hogy régebben gondolták. Ha 
jókor hozzá fognak gyógyításéhoz, akkor a 
tüdővészes embert meg lehet menteni. 

A tüdftvész gyógyításában nem az 
orvosság a fődolog, hanem a tüdővészesnek, 
hogy meggyógyuljon, jó levegőben kell 
tar tózkodnia, jól kell táplálkoznia és kerülnie 
kell as olyan foglalkozást, a mi neki árt . 

A tüdővészes embernek a ro.«sx levegő 
valös igos méreg. Mindent meg kell tennie, 
a mire csak képes, hogy jó levegőben élhes­
sen. A városi levegő éltalában á r t a lmas 
beteg tüdejfi embernek, de még a szabad 
levegő is lehet olyan, a mit Ő nem bir el. 
Igy az olyan helyekről, a hol erős északi 
szél szokott fúni, a tüdővészes ember men-
küljön. 

Minthogy nem minden embernek van 
arra módja, hogy gyógyulás véget t elhagy­
hassa az ot thonát , azért igen szükséges az 
ilyen szegény betegek számára alkalmas 
vidéken olyan gyógyintézeteket állítani, a 
hol megerősödésükig tartózkodhassanak. 

A tüdővészes embereknek többnyire a 
gyomruk is gyenge, ezért a jó táplálkozás, 
a mire pedig nagy szükségük van, náluk 
nehezen megy. Könnyen emészthető, de 
e rő t adó táplálékra van szükségük. Ezek 
között első helyen áll a tej, azután követ­
kezik a hus és a jó buzakenyér . 

Az ár ta lmas foglalkozással, ha csak 
lehet, egészen hagyjon fel a tüdővészes és 
nézzen más kenyérkerese t u tán . Vagy leg­
alább pihenjen egyidőre, a mig megerősödik. 

H a erre nincsen módja, forduljon 
•egilaégért ember társa ihoz; nekik köteles­
ségük megtenni azt, a mivel egy szegény 

•) A btlagyminister lepijibb füietíWL A iwrk* 

T A R Q % A. 

A narancsfa alatt. 
A viruló narancsfa árnyán ültünk 
Egy csudaszép deczemberi napon 
S fehér szirom mig hulldogált körültünk 
Megittasultunk kéjes i l l a t o n . . . 
A zsongó május langy fuvalma szállott 
Kővé fagyasztó téli szél helyett 
S felújított ezernyi tarka álmot, 
Egy régi, régi húnyó é l e t e t . ' . . 

Mikor még minden rózaafényben égett, 
Virágzó ábránd lázas hajnalán : 
Csalárd szivet, konok hitetlenséget. 
K i sejtheté, hogy egykor d a l l a n á m . . . 
ó , mint rajongtunk minden semmiségen 
S csókoltuk kéjjel édes mámorát , 
A tünde álom tisztító tüzében 
Ittuk az élet lángoló b o r á t . . . 

. . É rez tem, ó .min t szenvedne, reszketélte> 
F o r r ó kezem kacsódba tévedett , 
A lélek tiszta ifjúsága, élte 
H a g y o t t á cserbe' engem— t é g e d e t . . . 
És bús lakodtunk balkan, önfeledten 
És szólt szivünk : lesújtó e jelen: 
J ó asszonyom, mit érezünk mi ketten, 
Csak szánalom az és nem — szerelem.. . 

Egy szőke fiu a te lelked á lma, 
É a az e n y é m ; m-donna-arczu l á n y . . . 
De.hallga, ím a tenger fényes árja 
Vízgyöngyöt szór a szép tavasz hónán, 

•SOMOGYI UJSAG* 

beteg embert talpra állítani és újra kere­
setképessé tenni lehet. 

Az egészséges embereknek köteles­
ségük a betegeket segiteni; a beteg ember­
nek pedig kötelessége arra ügyelni, hogy 
az ö betegsége ne tegyen mást is szeren­
csétlenné. 

A mit a tüdővészes beteg kiköhög és 
kiköp, abban van a betegség csirája. Ezért 
olyan helyen, a hol emberek tartózkodnak, 
a tüdővészes betegnek nem szabad a pad­
lóra vagy egyébüvé kiköpnie. A k i egész­
séges, az se mutasf-on ilyen rossz példát. A 
szerteszét köpködés ú g y is igen utálatos, 
szégyenle tes szokás. 

A z olyan helyeken, a hol sok ember 
mogfordul, köpóedényeket tesznek ki s 
máshová , mint ezekbe, nem szabad köpni . 
Az ilyen edényeknek a ta r ta lmát azután 
vigyázva elássák vagy olyan helyre öntik, 
a hol senkisem fér hozzá. 

Kinek-kinek a saját lakásán ia legyen 
ilyen köpóedénye s a jó gazdasszony ne 
tűrje el, hogy az Ő szobáját vagy konyhá­
j á t valaki összeköpödje. Legyen is olyan 
tiszta az a szoba és konyha, hogy ilyen 
még csak eszébe ae juthasson senkinek. 
E z a t isztaság nem kerül p é n z b e , csak 
gondosságba és az a jó ház iasszonynak 
a legnagyobb dicsérete , 

Korzó. 
— A *Somogyi Újság* szerkesztősége — 

L 
fp—r. Kari. 

Lapunknk e szörnyen •lenge* ter­
metű munkatársa a •napihírek* rova­
tát vezeti. Roppant sokoldalú uri em­
ber! Többek között fényesen ánzágol, 
lódít, füllent és keserű vizeket iszik. 
Ezeken kivül nyáron szabadúszó és al­
peres, üres óráiban, — mely naponta 
24 órát tesz ki — a szerelem prob­
lémáit tanulmányozza évek óta ered-

Mosolyba feslik minden kis v i rág ma, 
Mint egykoron dalt csattog a madár , 
— Mikénlha üdvünk újra visszaszállna, 
S árad szivünkbe £ d e illatár . . . 

Találkoztunk csak volna régen , régen 
E részegítő, csábí tó helyen . . . 
Az ifjúság forrongó t enge rében 
Fogamzott volna meg a szerelem . . , 
Minden reménynek hervadás a v é g e . . . 
A te szived s enyém is mást s z e r e t . . . 
A gyermekévek sugaras emléke 
Sorvaszt el téged ugy, mint — engemet. . . 

A viruló narancsfa á r n y á n ül tünk 
Egy csudaszép deczemberi. napon 
S fehér szirom mig hulldogált körül tünk 
Megittasultunk kéjes i l l a t o n . . , 
A zsongó május langy fuvalma szállott 
Kővé fagyasztó téli szél helyett 
S felújított ezernyi tarka álmot, 
Egy régi, régi húnyó é l e t e t . . -

(Lussingrande.) 

Herczeg János. 

Coludarz. 
— A »Somogyi Újság* eredeti tárczája. — 

• Andiamo ogni fiorno in bnrea, e 
pia volta a«U* belli Coludarz.* 

Kedves levélíró, csengő olasz nyelven 
tudatod, hogy naponta elcsónakázol Coludarz 
szigetére, erre a meseországra melyen nem 
élnek emberek, csak vadvirág, nincs vásár i 
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ménytelenül. Holdfogyatkozáskor ver­
seket farag, melyekről megye- város-
ésfaluszerte ugy nyilatkoznak a hozzá­
értők, hogy Kari kolléga: •sokat igérő* 
tehetség! 

Ezt magam is tudom. Sőt szám­
talanszor tapasztaltam, hogy sokat 
igéi* és — nem keveset — hanem 
semmit sem ád, mikor »ferblityizálás< 
közben példás erényü munkatársunk 
finom metszésű ajkairól önkénytelenül 
elröppen egy sohajtásszerü, bánatos 
szuszogás, hogy: •hozom*... 

Ilyenkor aztán temperamentumos 
dolgozótársunk lehajtja a fejét csüg­
gedten, kétségbeesve és időnként jobb 
kezének kisujjával idegesen kapargálja 
a balfüle hegyét s ha néha akad egy-
egy ádáz lelkületű partner, a ki nem 
hajlandó akceptálni a nagyjelentőségű 
szállóigét, hogy • hozom», akkor érzé­
keny belmunkatársunk mély keserűség­
gel '• szavalni kezd »Bánk-Bán«-bói, 
hogy: 

• Nincs a teremtésben vesztes — 
csak én* ! Akármelyik véresszájú szo-
ciálfsta ágitátor megirigyelhetné azokat 
a merész gesztusokat, melyeket Kari 
zsurnaliszta efféle •pillanatnyi* pénz-
magtavarokban el tud követni. E 
hatásos mozdulatok különösen a zse­
bek 1 tájékán fejlődnek, bámulatosan 
kifejezésteljessé. 

Hanem hát ily »svarc< állapot­
ban js akad egy-egy sovány menlő-
eszmé. 

A következő perczekben már Kari 
ujságjró megkönynyebbülve, válogatott 
lépésékkel, valami harczi mazurkát 
fütyörészve rohan a sörcsarnokba, hol 
megszavaz magának — »előre nem 
látható kiadás* czimén hét krigli sört 

zsivaj, csak madárfüt ty, varázs la t : köd 
sejtelem, á lmodó, titokzatos csöndesség . 
Elhiszem ne ed, gyakorta siklik csónakod 
a fényárban tündöklő tenger színén ehhez 
a rege-szigethez, lelked ifjúi álma össze­
olvad a csudav i lág égi fényességével . . . 
Jól teszed. Vajha én is veled lehetnék I . . 
Elfeledni mindent, ami zaklat; sanyarú élet­
küzdelmet, élni a pillanat ih le tének , fiatal 
képzele t szá rnya ló , hófebér áb ránd ja inak , 
és nem tudni, hogy hátunk m ö g ö t t leselkedik 
m á r a valóság méregfulánkja, mely vérün­
ket, sz ivünket , é le tünket semmisiti meg egy­
koron . . . . 

Köss bokré tá t szép, h ímes vadvirág­
ból s mosolyogjál , mikén t a föléd boruló, 
világoskék égbol t , ha-egy-egy rózsa-tövis 
megvérez, szivd kábí tó i l latát a fűszeres 
légnek s hallgasd zsongó da lá t a szirtéi 
já t szó tengerhabnak. 

Oly sokszor visszaálmodom ezt az el­
hagyott, m á m o r b a n rezgő szigetet. Ugy 
tetszik, mintha egy lehelletszerü, rim, ritmus 
nélkül való köl temény suhogna halkan, sej­
te lmesén szivemen által , valami véghete t len , 
epedő b ú b á n a t . . . Narancsv i rágnak hófehér 
pelyhe peregne elém s az á r ta t lanság csodás 
dall imu diadala, az örök poézis kéjes ha­
talma h i rde tné enyészhe te t l en — jövőjét , 
dicsőségét. 

Ugy-e, mily j ó ott, távol a világtól, 
elbolyoogani a kis kőfalak közöt t s a sely­
mes füyék színes, illatozó t enge rében edzeni 
a lélek erejét, szárnyalásá t , tiszta, ra jongó 
bizodalmát . . . . 

A rózsal igetek s a piroslevelii gránit-
fa dlszUk-e még , heverészel-e a fü b á r s o -
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Minden ismerősétől megkérdez i , hogy : 
• mi újság* ? Természetesen mindenki 
tud valamit. A z egyik » g o m b a m é r -
gezés«- ró l értesült, a másik egy vizbe 
fult tözol tónak esetéről referál, a har­
madik azt beszéli, hogy tengeri rákot 
fogott 0 kanálisban, stb . . 

Ezekből aztán Kar i újságíró meg­
csinálja a rovatát , hozzáánzágo lv in a 
vizbefult tűzol tóhoz még egy finánczot 
is, a tengeri rákh >z két óriáskígyót , a 
mérges g o m b á h o z pedig egy szakasz 
furvézer ka toná t . 

A szerkesztő u r n á k pedig fizetni 
kell a »helyszínén* megjelent saját 
t u d ó s í t ó n a k : fiakkert, eljárási költsége 
ket és fájdalomdíjat 

Hanem, mikor e légbehütött •ka ­
c s á k é r a jönnek dementálni , reklamálni 
— sokoldalú munkatársunk valahol 
a szerelem problémáit tanulmányozza 
gondatlanul, jó kedvvel. Mi velünk 
pedig ez idó alatt a két vizbefult ur 
gorombáskodik. Szidják, hordják az 
embert, hogy most már fináncznak 
meg tűzoltónak fürödni sem szabad, 
mert rögtön azt újságolják, hogy bele­
fúltak a vizbe ! Botrány í 

Ilyen a mi Kar i kollégánk in s t á ­
lom szeretettel! 

I I . 

Herczeg Jancsi. 

E munkatársunk már egészen 
más firma! Folyton verseket farag és 
• h a n g u l a t o k é b a n utazik. Feke t e szemű , 
komoly gyerek. 

Ábrándos álomszuszék. 

nyán, elmerül-e még szitád a marczona 
sziklák komorságáo, ott, hol gyöngyöző 
habcsillogás enyeleg, bug, csattog a szikla­
orommal 

. . . Ugy mint régen, kelten, szótlanul, 
epedve, álmodozva tettük. Az a kis házikó, 
lakatlan, omladozó, melvnek lábát buja 
virágcsokor csókolja, tudom a nyár tün­
dérfényében még színesebb regéket látszik 
regélni . . . Télen, mikor itt tavatzidő hinti 
sugarát, akkor [s'cmipa fény, illat e tájék. 
S nyáron! . . . 

Tudom, el elnézed a végtelen, kék-zöld 
verőfényben csillogó habtükröt s gyönyör-
ködöl a tovailló fehérszárnyú vitorlások sik-
lásán, nem tudsz belelni azzal a sok leföst-
hetlon, rejtelmes sugárzással s megittasul-
ten, kéjes zsibongással jársz az embertől 
soha sem tapodott virág-ligeten . . . 

Leszáll a szürkület . . . Halk, sejtelmes 
árny boruld, füre, virágra . . . Lanyha kod 
úszik a tenger felszínén . . . Túlnan , mint 
valami régi-régi ó-stilü görög város, látszik 
ide Lussinplccoló, ódon, sötét körvonalai 
gyertyfénynyel megvilágítva. 

Ugy tetszik, mintha évező-csapások 
dallamánál ringanánk lágyan csónakunkon, 
mint egykoron, nyomasztó csönd borulata 
szállna szivünkre s mig üditö lég balzsama 
árad, a csillagok ezüstös fénye törik meg 
a sötét habokon, mi pedig hangtalan, álma-
dozva, gyönyörbe, kéjbe elmerülve érünk 
Lusainhoz. 

Zsibongó zaj zavar meg s mi szótlanul 
intünk bucsut egymásnak. 

Nap-nap után eLelolvasom azt a kis 
finomhajtásu levelet s szivemben dal, vágy 
fakad merészen, cseng a sokat mondó 
néhány szócska: >Andiamo ogni giorno in 
barca . . nella bella Coludarz* . . Adio, jó 
álmokat 1 

Herczeg 

Költő és borszakértő! 
Keblének mélységé t az jellemzi 

kiválóan, hogy a vedéglői étlapok 
rendes o lvasmánya i t képezik. 

A m i rá van irva azt mind végig­
olvassa és végigeszi! Roppant •nagy­
é tkű* gentleman ! 

H a valaki ezen csodálkozik mun­
katársunk foghegyről megjegyzi, hogy 
ez: »poetica Iicentia*. 

A vagyonos osz tá ly ró l hallatlanul 
mérgesen nyilatkozik. H a a szerkesztő 
ur megkérdezi n é h a tőle, hogy: 

— No Jancs i van-e p é n z e ? Vagy 
azt mondja, hogy »vo//«, vagy pedig 
azt, hogy »nincs*, 

Egyébként nagy tisztelője a h ö l ­
gyeknek. Elhiteti velük a gézengúz , 
hogy fáj a s z i v é . . . 

Pedig gyomor t águ l á sban szenved! 
Gyógyirt és receptet kér szőkétől, bar­
nától . Verset i r szőkének, barnának. 

N é higyjenek n e k i ! 

m 

Holló Laczi 

Szerkesz tőségünknek egyetlen, »taug-
lich tagja* Holló Laczi ! 

Különben pedig roppant komoly, 
ókulás ur, a k i a r a n y m o n d á s o k a t for­
dít f ranciából és élet igazságokat idéz 
Herczeg J á n o s n a k összes kiadatlan 
• hangula ta iból* ! 

Egészséges, s z é p fiu ! 
A b o h é m k o m p á n i á k n a k mindenkor 

szívesen látott tagja, hol gyönyörű 
tenor hangjával számtalanszor jó han­
gulatot csinál t a búsuló, szenvedő 
lumpok és korhelyek között, mikor 
elénekel te azt a r é g i . régi , de rossz 
nőtá t , hogy ; 

• Két ke rekű kordén já rok , 
Mégis szeretnek a lányok* 
Minthogy igaz is ! Már ugy ér tem, 

hogy biciklin j á r e derék Lacz i ur : 
ez a * kordé*. . . . 

A lányok pedig csak »ugy* szere­
tik és nem »amúgy* 

Elég baj ez ! 
S z á m o s j ó tu la jdonsága miatt 

mindenkinek a j á n l h a t o m ! 
I V . 

Ko.—cs. Sándor. 
Senkinek a széles világon j ó szív­

vel nem m e r n é m ajánlani e munka­
tá rsunka t . 

Pedig ha t á sos tá rcákat irogat és 
jóképű u r ! A haja »költői« rendet­
lenségben omlik a homloká ra . Magas, 
vézna te rmetű , ravasz szemű Rómeó , 
akinek soha sem akad Júliája. Esetleg 
— n é h a — egy-egy á rván maradt 
Juc iká t hódit meg, a ki a legelső a l ­
kalom adtán hűt len lesz h o z z á és 
c s a l f a . . . 

Savanyu, kese rnyés ábrázat ta l 
szokott a •Korzón^ á c s o r o g n i szívfáj­
dalommal, keserűséggel eltelve. S ezt 
abból köve tkez te tem, mivel az o r r á n 
keresztül eregeti a sz ivarfüs töt és ér t­
hetetlen szavakat mormog •csirös* 
kis bauszkáj* a l a t t . . . 

Csupán a hi te lezőimnek ajánlom 
figyelmébe... 

Mive l pedig pogány sejtelmeim 
vannak, hogy e k i t ű n ő uruk, mikor a 
•Korzó*-t elolvassák, — engem azonnal 
párbaj ra h ívnak, öröklött gyávaságom 
miatt m á r előre is kijelentem, hogy 
egyelőre — mig meg nem békülnek — 
ismeretlen helyre t ávozom, hol a világ 
folyásáról s zándékozom tűnődn i és ha 
sikerül be fogom fejezni, a másik 
>Korzó*-t, melynek az lesz a cz ime: 

• A szerkesztő ur a standon*. 

Dömötör Béla. 

H Í R E K . 

— Hymei Strausz Ármin m. i. v. hiva­
talnok cs. és kir. tart. éleim. ttot. F o n y ó d . 
Fürdőielppen eljegyezte. Frank Francziska 
k. n. t ' B a n l k r ó l . Kirchlechner Lajos m. á. v. 
hivatalnok-, c*. ós kir, tart. hadnagy Kapos­
várott, eljegyezte Brenner János mocsoládi 
állomásfőnök leányát, Mariskát. 

— Kinevezés. A m. kir. igazságügy-
minister Szigethy Antal joggyakornokot a 
kaposvári kir. törvényszékhez aljegyzőnek 
nevezte ki . 

— A helybeli vasúti állomás bővítés* 
munkálatai szépen haladnak előre. A kez­
detben oly nagy gondot okozott vk szabá­
lyozás kérdése végre szerencsés megoldást 
nyert s most nagyban dolgoznak a vízleve­
zető Csatornák elkészítésen. 
Az uj, árnraktftr is már kidugta fejét a föld­
ből ; a felüljáró alapozási munkálataiból 
pedig: mOst dolgoznak a középső pilléren. 
E z a munka sok gondot okoz az építést 
vezetőknek, mert a pillér ép a vágányok 
közé esik és az alapozás a töltéseket meg­
lazítja, A vonatok e helyen a legmérsékel-
tebb menetben haladnak át s igy a forga­
lom veszélyeztetve nincs. 

tt- Vakáczió. Fo lyó hó 29-én zárta be 
a főgimnázium jelen tanévét. A Te Deum 
után Danilovlcs János igazgató beszámolt 
az iskolaév munkásságáról, mely mutatja, 
hogy sz eredmény elég kedvező. A bukot­
tak száma a fanulóknak körülbelül egy 
ötód részére tehető közülük azonban tete­
mes rész pótvizsgát tehet s igy a percent 
felére 'redukálódik. A jó tanulók száma is 
kielégítő, kik közölt tetemes (900 frt) össze­
get oj tottak széjjel. Az idei értesítő gon­
dos tartalmi és alaki kiállítása bármely tan­
intézet mintájául szolgálhat. Szépen van 
megírva az a pontos és nevezetes áramlat, 
történet, mely az uj főgimnáziumot létesí­
tette £ h ez is, valamint az értesítő nagy 
gondjs, Priliszauer Adolf tanár érdeme. A 
jelen értesítőben tudomást veszünk arról is, 
hogy h tanári kar változáson ment keresz­
tül. Igy, a tanfelügydlóvé kinevezett Beksics 
Ignácz helyébe dr. Kohlbach Bertalan, 
Poppoyich György helyébe pedig Áldor 
Imre, hírneves író lépett, ki hajdan ismert 
hírlapué és politikus volt Irodalmi mun­
kássága, jeles röpiratai, történelmi munkái 
általánosan kedveltek. S az ifjak, (külö­
nösen az érettségi zőtanulók) szép, Önálló 
gondolkozásra és lelkésülésre valló felele­
tein érzett, nemcsak a tanár, de az író, 
a tudós é s a lelkes szivU ember tanítása is. 
Ezekben kívántunk röviden leszámolni az 
értesítőről, melyre még visszatérünk, 

— Kaposvár város ivóvlzkérdéae. Dr. 
Szaplonczay Manó megyei tiszti főorvos, 
alapos és fölötte érdekes füzetet adott ki 

ezen a cimen. Mély tudással mulatja ki 
hogy városunkban gyakran pusztító járvá 
nyok a rossz ivóvíznek tulajdonithatók. A 
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egyedüli eszköz, a forrásvíz élvezése. E n ­
nek kivihe tőségéről, valamint az egész 
füzetről bővebben legközelebb szó'unk. 
összegében elkerülhetetlen, hogy Kaposvár 
ne kényszerüljön forrásvizel használni 
ivóvíznek. Ennek költségeiről, kívihetősé-
géről, melyet oly szépen old meg ez a de­
rék munka, legközelebb bővebb alapon 
fogunk számot adni. 

— Jégvihar. Szépen álltak a vetések, 
gyönyörűség volt nézni. A múltkori hosszas 
esőzések sem igen ártottak meg neki. ö r ü l t 
a gazda Isten áldásának, Örömmel gondolt 
Péter -Pál napra, a mely után megpendül 
a szabadban az élesre fent kasza, hogy 
learassa a gazda fáradságos munkájának 
ju ta lmát . És ime, rövid néhány óra alatt 
tönkre van téve az öröm, a határon j ég -

felhő vonul keresztül és a leomló jégtömeg 
tönkre tes i a termést . Megyénket i . ugyan­
csak meglátogat ta az Isten haragja. L e g ­
nagyobb kárt okozott a jég a lengyeltótii 
já rásban, valamint Oszlopán Somogy vár, 
Jaád, Kis-Korpád, Csököly és Gige község­
ben. Jutott azonban az áldásból a megye 
déti részének, sőt városunk közvetlen 
szomszédjának, Szenna községnek is. 

— Fonyód fürdötelepen igazán moz­
galmas az élet, alig van olyan ház, a hol 
idegen vendégek ne lennének szálláson, 
mert a szállodában már szoba nem kapható. 
Csakúgy tarkái a part a délelőtti ó rákban 
az üdülő közönségtől Egyszóval Fonyód-
fUrdó-telep, elmondhatjuk, hogy két rövid 
év a l a t t . m á r tekintélyes fürdŐhelylyó lett, 
éa hogy ez most már rohamosan fog hal-
ladni a teljes kifejlődés felé, ahhoz többé 
kétség nem férhet, 

— Phlllppovich István a kultuszminiszter 
áltat Somogyvármegyéhq áthelyezett kir. 
segédtanfelügyelő — fotyó hó % án hiva­
talos működését megkezdette. 

— Elgazolta a vonat. A déli-vasut gyors­
vonata — mint tubósitónk írja — mult hó 
24-én elgázolta a 124. számú pályaőr nejét, 
a ki szenvedett sérülések folytán rögtön 
meghalt. 

— A kir. tanfelügyelőség hivatalos 
órái július hó elsejétől kezdődőiét; reggé! 
7-től d. u. 1 óráig fognak megtartatni. 

— Holdfogyatkozáa yolt folyó hó 3-án, 
mely alkatommal csaknem teljesen elsetéte-
dett a hold. A z égboltozat felhőtlen lévén, 
igen sokan gyönyörködtek Fonyód-fürdŐ-
telepen a fenaéges Balaton tükrén a szép 
égi tüneményben. 

I R O D A L M I K E R T . 

Báli emlékek. 
Szólt édes hangja a zenének, 
Mihéntha bűbájos tündérek 
Varázsos tánczot lejtenének ; 
Ugy tetszett nékem az a látvány, 
Mikor a nagy teremben állván, 
Végignéztem a sok szép lánykán. 

Káb i tó képtől meghatottan 
A szép sereg közt megá l lo t t am: 
S as ingó, nagy tömegből nyomban 
Kivált egy bájos nő alakja, 
Ruhája, fodros, tiszta habja 
Előttem szépen elhaladva. 

Mosoly sugárzott kék szemében 
S midőn e két csillagba idéztem, 
Rebegtem lázas epedésben : 
T e vagy az, lelkemnek bálványa, 
J e , a kedves, mosolygó lányka, 
Éltemnek édes üdve, álma . . . 

Neved suttogva önfeledten 
Karcsú derekad átöleltem 
S repül tünk át a fényes termen . . . 

v 

• SOMOGYI UJSAG* 

Hósz ín kacsód fűzve karomba 
— Bár mindörökkön tartott volna — 
Sétál tunk lassan, andalogva . . . 

Borongva gondolok a bá l ra , 
Midőn azemed fényes sugara 
Ragyogva hullott bus orczAmra . . 
S szivem megtelik újra kéjjel 
Lázas örömmel , üdvösséggel, 
Miként ez édes, bűvös éjjel. 

Vajda Elemér 

A szerelem. 
. . . Nem tudom, hogy van, sokszor 

önkéntelenül is egy ösmeretlen világba jutok, 
a hol a mult sötét távlatából megjelennek 
egyes alakok. Jönnek, jönnek azon a hosszú 
uton, némelyik arczán az Öröm látszik, a 
másikon valami borús fájdalom ül és ugy 
jön szomorú arcxczal, kisirt szemmel, gyá­
szosan. 

Minél közelebb érnek hozzám, anná l 
ösmerősebbek lesznek, némelyiküket egészen 
felösmerem, tisztán látom kibontakozni abból 
a ködből, a minek a neve: feledés. 

Hosszasan elnézem ezeket a ködbe 
meg á rnyba foszló alakokat és — mintha 
ajkuk lett volna —, elkezdenek beszélni a 
mul l ról , Örömről, szerelemről , boldogságról, 
kinról, s z e n v e d é s r ő l . . . Hiszen régi ösme-
rösök. 

Aztán eltűnnek és megjeten egy szép, 
lengő árnyék, leomló, dusfekete hajzata van, 
szelid, jóságos szemmel tekint r á m és sut­
tog a mi szerelmünkről. Mindig csöndesebb , 
lágyabb leaz a hangja, aztán könybe borul 
a szeme és sir-sir keservesen, i g a z á n . . . 

Halvány szomorú az arezs, mintha sok 
lelki szenvedésen ment volna keresztül. 
Mégis a legszebb valamennyi fantóm között. 

. . . . Közbe-kÖzbe valami nagyon szo­
morú nóta ia belecsendül az egészbe — az 
én ébren álmodAsonba, az is tele van gyász-
szal, mintha, csak két tönkrete t t lelket 
kisérne a t e m e t ő b e ; egy szerelmes, boldog-
ta lan | leányt s egy pályatéveszte t t nyomorult 
fiút 

. . . . Mikor vége van ennek az á lom­
szerű je lenésnek, elkezdek gondolkozni, h i ­
szen olyan jól esik visszagondolni a múlt ra . 

Mert én is szerettem, tiszta, szentséges 
szerelemmel 1 . . . 

I . 

Megdobban a szivem, va lahányszor te­
reád gondolok, szerelemi Valami jóleső, 
mámorba ringató illatot érzek, a május i l la­
tát és beleképzelem magam abba a korba, 
a mikor még szerettem, hittem, a mikor 
még a szenvedés is öröm volt nekem. 

Tudom, ,̂ érzem, gyönge az én tollam 
ahhoz, hogy leírja azt a nagv szerelmet, 
most. . . kopott, üres szívvel. Gyöngeségem 
tudatában szere tném visszerezni a sok el­
pazarolt csókjaimat és a könnye lműen elté­
kozolt érzéseket. Hiába, hiába 

Ott könyököl tünk az ablakban éa 
néztünk le a Jkörutra, a hol valami lázas 
idegességgel mozgott a nép. 

Eate volt, egyike azoknak a kellemes 
nyáreleji estéknek, a mikor még a főváro­
siak is szívnak egy csöpp üde egészséges 
levegőt. 

Azért ellepték az aszfaltot. Fö lhang­
zott egy-egy jókedvű kaczagás is, egyébként 
ninca semmi különös as e g é s z b e n — haladt 
lassan, nagyon lassan, hossau széles szalag­
ban a nép, szinte caammogott. Hasonlított 
as egész egy fiatat, é le terős asszonyhoz, a 
ki l eánykor iban oly könnyen mozgott éa 

mihelyt pár h i napos asszony, sé taközbea 

1898. július hó 5. 

elegáns lomhasággal kapaszkodik a férje 
karjába, 

,11, Hosszasan néz tünk egymás sze­
mébe. Jó volt egy pillanatra megfeledkezni 
mindenlől -mindenről . 

Az t hi t tük a mi szerelmi extazisunk-
ban, hogy nincs az é le tben boldogtalanság. 

Visszagondoltunk arra az es tére , a 
mikor a Nemzeti Sz ínházban végignéztünk 
Pailleron pompás d a r a b j á t ; »A hol unatkoz­
nak, éá annyira le lkesed tünk Reville ber-
czegnőnek azért a mondásáé r t : »Higyjék el, az 
é le tben a legnagyobb gyönyörűség a sze­
relem l« 

Nem voltunk képesek odapillantani az 
élet kulisszái mögé, a honné t sokszor fáj­
dalmas sóhaj tás , sz ivet tépő sirás hallatszik. 
Azt se tudtuk, mi lesz: csak annyi 
volt az egész : szeret tük egymást azzal az 
Őrületes szerelemmel, ugy a hogy csak egy­
szer képes az ember szeretni, szere t tük 'egy-
mást azzHl az édes , bo ldogságos érzelemmel, 
a mit wost sokszor szent imentál izmusnak 
gondolok. 

Istenem I olyan Jó is volt akkor egy 
perezra megfeledkezni a világról . . . 

De azután, mintha hűvös szél jött 
volna a városliget felöl, fölébredtünk az 
á l o m b ó l ujjaink hirtelen kisiklottak egy-
másból .vEszünkbe jutott, hogy mi soha — 
de sohase lehetünk egymásé . 

Es akkor odahajtottad a fejedet »vál -
lomra és azt daloltad elhaló, suttogó 
hangon ! 

• Mit is ér a mi szerelmünk, 
Ha egymásé nem lehetünk 
Sohasem* . . . 

A búcsúzás. Attól féltünk legin­
kább, de biaba. Szerettem volna egyszerűen 
megszökni, hogv ne tudj semmit rólam, de 
nem lebetett. Mikor elmentem azon a szép 
nyári dé le lő t tön a házatok előtt, valami 
legyózhpteilen vágy fogott el, hogy még i s 
lá tnom kelj téged. 

Azt hittem, jót tesz a búcsúzás . 
Mit i< kerestem volna ott melletted : 

szegény, n^om-uult, szürke gyerek, a kinek 
nem volt egvebe, csak a szive, az meg mit 
é r a mai v i lágban : semmit. 

Te hozzászoktál a fényhez, a gazdag­
sághoz, én a szenvedéshez. 

Már e lőre próbálga t tam, mit fogok 
neked mondpni. Hát csak azt :Etuska feledjen 
el, hiszen aigy sem ér a mi szerelmünk 
semmit . . . M é g i s most is látlak képze­
letben. 

K i volt sirva a szemed és én olyan 
szomorúnak lá t tam mindent abban a pazar 
elegánciáva^ berendezett azobában, 

Temetés volt a mi bucsuzásunkban . 
Eltemettük azt a mélységes, szenve­

désben tt boldog szerelmet. 
Hasonl í to t t a mi bucsuzásunk egy 

zseniális, Hatal festő képéze. E g y szegény 
asztalos családjában meghalt valaki : Szo­
morú csöndesség volt a kis szbában As nz 
édes atya fájdalomba borult arczczal gya­
lulja a koporsót Ot! künn pedig ragyogó 
napfény sziporkázik, mintha semmi köze se 

J e s p e a természetnek ahhoz, csak ott, ebben 
Kis szobában van gyász. 

. . . M i [is sirattuk, e l temet tük , gyászol­
tuk a szerelmünket és mig kívülről behatolt 
a zaj a vidám, kaczagás a szobában és a 
nehéz selyemfüggönyön beszűrődő nap­
sugár vigan tánczolt a bú to rda rabokon , 
addig — micsoda antitézia I — szomorú, 
megtépet t azivvel búcsúz tunk . 

Most már csak arra emlékszem, amikor 
te odaültél a zongorád mellé és ezt a qólöt 
já tszol tad : 

Ha te elmész nemsoká ra messzire, 
Jutol^e majd néha-néha eszedbe } . . 

A végén reáborultál a zongorára és 
ott zokogtál csöndesen. 
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Mindig jobban közeledett a i idő, vál­
nom kellett , 

Y< én nem tudtam azt mondani neked; 
feledj el ! . . . DeliriumOs fejjel suttogtam : 
Gondolj néha reám, a mint én nem feledlek 
el téged soha és fájó szivvel gondolok reád 
a sírig, a síromon tul i s . . . , 

Nem is tudtam, hogy értem te a l ép­
csőkön, csak arra emlékszem, amint ott lenn 
az utczAn fülembe tódult a zaj . Föléb­
redtem 

Alom volt minden . . . 

I I I . 

. . . . Sokat változtam azóta. 
Hidegebb lett a szivem, téve lyegtem a 

világban, küzdtepi, reméltem és —elbuktam. 
Mi is lett volna a czélom ? 
Téged "mégsem feledtelek el. Kereslek 

ina - n a k a képében, aki szinte olyan szép 
barna leány legyen, mint te voltál, szinte 
olyan szelid, jöaágos szeme, arcza legyen, 
mint neked volt. 

Mert ugy vágyom a szerelemre I 
Istenem, mennyire tudnám szeretni azt, a 
ki te hozzád hasontó, odaadnám az egész 
életemet egy öle léséért , egy csókjáért, 
imádni tudnám, szeretni hőséggel , szerelem­
mel, ugy, a mint az ilyen vén, dőre gyerek 
képes szeretni. . 

Higyjétek el, nem fixa idea ez. 
. . . Csak attól rettegek, a mikor bete­

ges agygyal, fekete reménytelenséggel tépe­
lődve eltévedek egy ^másik vi lágba és egy 
végtelenül szomorú melódiát hallok. 

Csak nevessetek I 
Olyan melódia ez, a miben egy élet , 

egy (iatal élet összes vágya, reménye van el­
siratva, csak én hallom, a mint azt sírja 
lassan, szinte rémesen as én összeroppanni 
készülő szivemnek. 

Édes less ott megpihenni, 
Oda lenn már nem fáj semmi, 
Nem fáj semmi I . . . 

Mintha csak két tönkrement lelket 
kisérné ez a nóta a temetőbe egy szerel­
mes, boldogtalan leányt é s egy pá lya tévesz ­
tett, nyomorult fiut. . . . 

Kovács Sándor. 

Szerkesztői üzenetek. 
— K. S »A réginek* czimü versei nem 

fakadtak ihletből i föllötte pongyolák. Job­
ban ii szokott ön irni . . . Homeros dormit. 
Tárczaja szép, bevált . . . 

— S. 0. Nagysád I Nincs olyan szép 
irodalmi műfaj, mely a nők bájaival vete­
kedhetnék . . . Elégedjék meg exzél a her­
vadhatatlan babérral. 

— Umpaclus. Hogy ki ir e néven ? 
Nem árulhatjuk el nyi lvánosan, bár ha el­
fárad szerkesztőségünkbe, szívesen adunk 
fölvilágosítást. Hogyne I Ha ügyesen van 

'megírva, szívesen közzéadjuk a Korzó-
rovatban. 

— R. B. Hányféle párbaj van ? Kard­
párhaj, piszlolypárbaj, de legsúlyosabb a 
házastársak pár-bajá. 

— V. Elemér Faluszemes. A »Versek* 
jelzési üzenet nem önnek szólt, ellenben a 
másik, melynek az volt a tendenciája, hogy 
Ön képes alkotni, önhöz volt czimezve. L a ­
punk 7 i J c számában hoztuk »Lázban« czimü 
versét, jelen számunkban is közzéadjuk, 
ime az egyiket bár korrigálva a egy 
versszak kihagyásával. A harmadik kissé 
gyönge : nem jöhet. Hogy ily későn kertit 
elő, annak az oka az, hogy a sok irat 
között sokáig nem találtuk. Üdvözlet 1 

1898. j ú l i u s h ó 6 

Nyiltér*). 
MATTONI 

E R Z S É B E T S Ó S F Ü R D Ő J E 
gyógyhely Budapest (Budán). 

I d é n y : má jus 1-töI szeptember 3 l - i g . 

K i v á l ó gyógyhatássat bir 

női bajokban a altesti bántal-
makban. 

5 As e rovat alatt kül lői tekért nem vállal felelAuége* 
a ixerk 

Rendelő orvos dr. BRUK J, Nagy-korona 

utcza 23. az országos egészségügyi tanács 

r Iái tagja. Egészséges fekvés, Jutányos 

lakasok, jo vendéglő. — Pontos közlekedés 

a tázsaskocs ikon reggeli 3 órától kezdve 

AllouiAsi hely : Ferencz József-tér, a régi 

Lloyd-épület közelében. 

I 
I 

236O3. sz. 1898. 

Árlejtési hirdetmény. 
S o m o g y v á r m e g y e törvényhatósági utjain 1898. évben újból épí tendő 

műtárgyak, valamint a felállítandó karfák és kerékvetők szállításának biz­
tosítása czéljából Kaposvárott , vármegye székházának kistermében (földszint 
jobbra) 

folyó 1898. évi július hó 12-én 
reggeli lO órakor versenytárgyalás fog tartatni. 

Szóban forgó építkezésekre az egyes járások szerint a következő 
ö s szegek vannak e lő irányozva : 

1. A lengyel tót i járás területen felál l í tandó karfák és kerékvetókre 
I 8 9 frt 30 kr. 

I I . l |a. csurgói járás területén ép í tendő műtárgyakra 1750 forint 
25 kr. 

2. ) Ugyanott feláll ítandó kerékvetőkre; 60 frt. 
I I I . A nagyatád i járásban feláll ítandó kerékvetőkre 96 frt. 
I V A marczali-i járásban felál l í tandó kerékvetőkre 120 frt. 
V . A szigetvári és barcsi járásokban felállítandó karfák és kerék­

vetőkre 903 frt 40 krajczár. 
A szaabályszerUen kiállított 60 kros bélyeggel ellátott s a kellő i 0 ° / 0 

bánatpénzt tartalmazó írásbeli ajánlatok csak is az árlejtés megkezdése 
előtt d. e. 9 órá ig fogadtatnak el, később érkezettek ügye lembe nem 
vétetnek. 

Ajánlatok az egyes járások szerint ugy a karfák és kerékvetőkre, 
valamint a betoncső átereszekre, a többi műtárgyaktól elválasztva külön 
külön is adhatók be. 

Az ajánlatokban azon egyénnek vagy czégnek neve, polgári állása 
és lakhelye, melyek az esetleg kötendő szerződésbe mint szerződő felek beik-
tata ndók lesznek, határozottan megjelölendők. 

Az ajánlatban továbbá kiteendő betűkkel é s számokkal azon százalék, 
melynek a köl t ségvetésben foglalt árból való l eengedése , esetleg ezen való 
felülfizetése melletthajlandó az ajánlat tárgyát képező munkára avagy szállí­
tásra vállalkozni . 

K i t e e n d ő végre az ajánlatban, hogy ajánlat tevő az építési m ü v e ­
letet, a helyi viszonyokat teljesen ismeri. 

Oly ajánlat, mely nem határozott árt tartalmaz, figyelembe nem 
vétet ik . 

A bánatpénz vagy készpénzben, vagy Magyar Járadék (RenteJ kötvé ­
nyekben, Magyar Földtehermentes i tés i k ö t v é n y e k b e n , s tő l lődézsma váltság 
k ö t v é n y e k b e n Magyar vasúti kötvényekben az állami kamat biztosítással 
el látott és a forgalmak egész k i terjedésükben átadott Magyar vasutak 
elsőbbségi kötvényeiben esetleg egyébb ó v a d é i k é p e s értékpapírokban teen­
dők' le. 

A művelet i iratok a s o m o g y v á r m e g y e i m, kir. építészet i hivatalnál » 
rendes hivatalos órákban betekinthetők. 

Kaposvár, I 8 9 8 . junius hó 24 -én: 

S o m o g y v á r m e g y e alispánja s z a b a d s á g o n : 

1^ 

GABSOVITS, főjegyző. 



V. évfolyam. >SOMOGYI ÚJSÁG.* 1898. július hó 5, 

Kaposvár rdlv. polgármesterétől . 
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Pályázati hirdetmény. 

Kaposvár rdtv. képviselő testülete 
elhatározta , hogy a szabadságharcz nagy 
hőse Kossuth Lajos é letnagyságú 
arczképét a gyűlés terme s z á m á r a 
megfesteti. Az e tárgyban nyert meg­
bízás folytán ezen életnagyságú kép 
megfestésére és teljes előállítására 
ezennel pályázatot hirdetek olykép, 
hogy akik ezen arczkép megfestése 
megfelelő díszes kerettel ellátására 
szóval a kép teljes előállítására vál lal­
kozni kivannak, ebbeli ajánlataikat 
műszaki körülírással folyó évi 
augusztus hó 15-ig hozzám 
adják be! 

A képnek Kossuth Lajos ' 8 í8 - ik i 
é l e tnagyságú képét kell ábrázolnia. 

A kép teljes előállítási köl tsége 
600 írt írván, hatszáz frtot meg nem 
haladhat. 

A kép az ajánlat elfogadásától 
vett értesítés után hat hó alatt s z . J l i -
tandó. 

Kaposvár, 898. junius 23. 

NÉMETH, polgármester . 

H A L, H Ó L Y A G 
elsőrangú orvosi tekintélyek nyilatkozatai 
szerint a legmegbízhatóbb ós feltétlenül 
ártalmatlan óvszer urak és hölgyek szá 
mára. Ara tuczatonként eredeti p r i z s i 

csomagolásban 80 krtól 8 frtig. 

Megrendelések pontosan <s discréten 
eszközöltetnek. 

K E L E T I J 
cs. és kir. szab. kötszer-gyér. 

B U D A P E S T , I \ . koronaherczeg-ntcza 
17. szám. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve zárt bo­
rítékban. • 

i) forintnyi megrendelésnél V*/« árengedmény 

Az összes betegápoláshoz szükséges sze­
rek és csikkekről képes arjegyyek kívá­

natra szintén díjmentesen küldetik. 

- 1 B M P . — 
Csak 
fiatal 

embereket 
érdekelhet tudni, hogv a 

pár is iDr .BOlTON 
Injectio Orientál 

már néhány napi hasznalat után el­
mulasztja még a legrégibb bántal­
makat is, fölösleges tehát santal 
•laj vagy copalva balzsammal kísér­
letezni, mert ezek c -a ; a gyomrot 
rontják és a bajt nem gyógyítják meg. 
I üveg Boiton Injectio ára I forint. 

Magyarországi főraktár: 
Zoltán Béla gyógyszertára 

BUDAPEST, 
V , Nagy korona-utcra 23. (Síécbenyl-tér sarkin,) 
Kapható minden nagyobb gyógyszer-

' tárban. 
Postai megrendelések czime: 

Zoltán gyógyszertár Budapest. 

Főraktár Kaposvárott 

B A B Ó C H A Y K Á L M Á N 
gyógyszertárában 

MW0£MM(/frJŰAZMSÁÚI fSZfÖZfa, 
Tejfézdésigf te/epet tetjes fe/szertk'sz ]Á 

V I I . E RZSÉCET-KÖRÚT 45. 
[A f R O Y A L SZ U l O D A ) &j 

M A G Y A R KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK NEVELŐ- ÉS TÁPINÉZETE 

»**ö 82 szám. 

K A P O S V Á R O T T . 

.^3 

PÁLYÁZATI HIRDETMÉNY!*) 
A magyar kir. á l lamvasutak kaposvár i n e v e l ő - lápintézet igaz-

g a t ó s í g a az I 8 9 8 . évi szeptember hó - l ő l 1899. évi augusztus 
h ó 3 1 - é i g szükséges élelmiszerek ( m a r h a h ú s , se r téshús , zsír, hentes­
áruk , liszt, kenyér , zöldség, burgan.a, tej, fűszeráruk és egyébb 
czikkek) szál l í tására ezennel nyi lvános pá lyáza to t hirdet. 

Az ajánlatok folyó évi július hó 21-éig déli 12 
óráig nyújtandók be ajólirott igazgatóságnál. 

A külön szállítási feltételekben megá l l ap í to t t b á n a t p é n z 
1898- évi július hó ftO-áig déli 12 óráig 

t eendő le, illetve posta utján k ü l d e n d ő be a zágrábi üzletvezetőség 
gyűjtő pénz tá rához h iva tkozássa l je len pályázat i h i r d e t m é n y r e . 

•\ pá lyázat ra nézve a máv.-pál é rvényben levő 122291 (96. sz. 
a. kiadott á l t a lános szállítási, valamint ezen ügy le t r e nézve még 
külön megállapított részletes száftitási feltételek mérvadók . Ugy az 
áltiilános mint a külön megál lap í to t t részleles szállítási feltételek 
alolirott igazgatóságnál betekinlhétök ; illetve a J22291 [96. sz. a. 
kiadok á l ta lános száll í tási feltételek 25 kr. előzetes beküldése mel ­
lett a máv. igazgatóság budapesti nyomta tvány tá ráná l , a m é g k ü ­
lön megállapí tot t rész le tes száll í tási feltételek pedig alolirott igaz­
ga tó ságá tó l díjtalanul kaphatók. 

A h a s z n á l a n d ó ajánlati min tá t , melyben a s z ü k s é g e l t összes 
élelmi csikkek felsorolva vannflk, szintén alolirott igazga tóság 
szolgál ta t k i dijtaíanul. 

Ezen feltételeknek meg nem felelő a jánla tok tekintetbe nem 
vételnek. 

Kaposvár , i 8 9 8 júl ius hóban. 

A magyar kir. áJlamvasutak kaposvári 
nevelő- tápintézet Igazgatósága. 

£ 
5T* 

E 

W " > V 

> . 
»««> 
2»-> 

*) Utánnyomás nem dijaztatik. : 
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Nyomatott Hagt lmu Károlynál Kaposvárott 


